
Réflexion sur les conditions 
masculines et féminines (18) 

« La perversion narcissique  

2 ς Pourquoi, comment » 

(Suite de « Conditions féminine et masculine (15) - Femmes, soyez soumises à vos maris », 
de « Conditions féminine et masculine (16) - Maris, aimez vos femmes » 

et de «  Conditions féminine et masculine (17) - La perversion narcissique 1 - Un exemple biblique » 



lwas  Shaül 

« Le nom de la femme de Saül était Achinoam, 
ŦƛƭƭŜ ŘΩAchimaats. Le nom du chef de son 
armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. » 

« Le nom de la femme de Saül Achinoam,  
fille ŘΩAchimaats. Le nom du chef de son 
armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. » 

Page 1 09 1 Sm 014-047 001 Conditions féminine et masculine (18) - La perversion narcissique 2 - Pourquoi, comment 

1 Sm 13 : 22 
« Il ŀǊǊƛǾŀ ǉǳΩŀǳ ƧƻǳǊ Řǳ ŎƻƳōŀǘ ƛƭ ƴŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ƴƛ ŞǇŞŜ ƴƛ ƭŀƴŎŜ 
entre les mains de tout le peuple qui était avec Saül et Jonathan ; 
ƛƭ ƴŜ ǎΩŜƴ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ǉǳΩŀǳǇǊŝǎ ŘŜ {ŀǸƭ Ŝǘ ŘŜ WƻƴŀǘƘŀƴΣ ǎƻƴ fils. » 

Première mention de Jonathan 

Dans un contexte qui montre  
ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǾƛŎǘƛƳŜ ŘŜ ǎƻƴ ǇŝǊŜΣ 
pervers narcissique en puissance 

1 Sm 14 : 49 
« Les fils de Saül étaient Jonathan, Jischvi et Malkischua. Ses deux 
ŦƛƭƭŜǎ ǎΩŀǇǇŜƭŀƛŜƴǘ Υ ƭΩŀƞƴŞŜ Mérab, et la plus jeune Mical. » 

Deuxième mention de Jonathan 

Sa naissance 

[ΩƻǊŘǊŜ ƛƭƭƻƎƛǉǳŜ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ WƻƴŀǘƘŀƴ 
ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ {ŀǸƭ ƴŜ Ǿƻȅŀƛǘ Ŝƴ ǎƻƴ Ŧƛƭǎ ǉǳΩǳƴ 

moyen de se valoriser ou de se mettre en avant 

La déclaration 
aurait dû être 
« Jonathan,  

fils de Saül »! 

Ici : « Les fils 
de Saül » et 
« ses filles » 

1 Sm 14 : 50 
Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ζ Achinoam, femme de Saül » 
mais de « la femme de Saül, Achinoam » 

  Lƭ ƴŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ ζ Achinoam, mère des enfants » 
mais de « la femme de Saül, Achinoam » 

Menyxa Ψ!ŎƘƛȅƴƻΨŀƳ 
(5 occurrences) 

4 occurrences pour désigner 
une des épouses de David 

1 Sm 25 : 43   David prit Achinoam pour épouse 

Tévir 
Mot lié au 
mot suivant 

« prit pour 
épouse David » 

1 Sm 27 : 3; 30 : 5; 2 Sm 2 : 2 
Achinoam était 
ƭΩŞǇƻǳǎŜ ŘŜ 5ŀǾƛŘ 

  

Teré kadmin « Deux » 
Il y a deux accents 
toniques dans le nom 

  

Tifha {ƛƎƴŜ ŘƛŀŎǊƛǘƛǉǳŜ ǉǳƛΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞŎŞŘŞ 
ŘΩǳƴ merkha indique que les termes 
entre les deux diacritiques sont unis   

{ŜǳƭΣ ŘŞǎƛƎƴŜ ƭŀ ƴƻǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
ŜŦŦƻǊǘΣ ŘΩǳƴ ƎƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 

Un parent, 
un associé 

Particularité, qui a de 
ƭΩƛƴǘŞǊşǘΣ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǘŞ  

Force qui tend à rapprocher, 
ŦƻǊƳŜǊ ǳƴŜ ǳƴƛǘŞΣ ǊŞǳƴƛǊΧ 
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1 Sm 9 : 1 et 2 
« Il y avait un homme de Benjamin, nommé KisΣ Ŧƛƭǎ ŘΩAbiel, fils de Tseror, fils de Becorath, fils 
ŘΩAphiachΣ Ŧƛƭǎ ŘΩǳƴ Benjamite. /ΩŞǘŀƛǘ un homme fort et vaillant. Il avait un fils du nom de Saül, jeune 
Ŝǘ ōŜŀǳΣ Ǉƭǳǎ ōŜŀǳ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŞǇŀǎǎŀƴǘ ǘƻǳǎ ŘŜ ƭŀ ǘşǘŜ. » 

[ΩƘƻƳƳŜ ŦƻǊǘ Ŝǘ Ǿŀƛƭƭŀƴǘ 
ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ {ŀǸƭ Η 

/ΩŞǘŀƛǘ ǎƻƴ ǇŝǊŜ 

rwxb  bachuwr 

Désigne un homme ou un 
animal sélectionné pour 
réaliser un travail donné 

1 Sm 9 : 3 
« Les ânesses de Kis, père de Saül, 
ǎΩŞƎŀǊŝǊŜƴǘ ; et Kis dit à Saül, son fils : 
tǊŜƴŘǎ ŀǾŜŎ ǘƻƛ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎΣ 
lève-toi, va, et cherche les ânesses. » 

  

Saül était ânier 

Les ânesses étant plus dociles que les 
mâles, elles étaient réservées aux âniers 
ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǎǳǊ ƭΩŀƴƛƳŀƭ 

bwj  towb 

  

Bon, beau, bien fait 

zakèf-katone 

« Petite élévation » 

{ƛƎƴƛŦƛŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǳƴŜ ǊǳǇǘǳǊŜ 

Nyaw ǿŜΩŜƴ 

« et non » 

sya Ψyish 

« un homme 
accompli en 

Dieu » 

« et non un homme de 
5ƛŜǳ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘΩLǎǊŀšƭ » 

[Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ Ǌƻƛ ŘΩLǎǊŀšƭ ŀǾŀƛǘ ǘƻǳǘ 
ǇƻǳǊ ǇƭŀƛǊŜΧ Ł ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǾǳŜ 

Mais rien pour faire un bon roi 

  

/Ŝ ǉǳƛ ƭΩŀ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊ ǳƴŜ 
ƧŀƭƻǳǎƛŜ ƳƻǊōƛŘŜ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ ǎƻƴ 
gendre, un jeune berger nommé David ! 

  

vǳƛ ƴΩŀǾŀƛǘ ǊƛŜƴ ǇƻǳǊ ǇƭŀƛǊŜΧ Ł ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǾǳŜ 

Mais qui avait tout pour faire un bon roi 
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wŜƎŀǊŘƻƴǎ ƭŀ ƎŞƴŞŀƭƻƎƛŜ ŘŜ {ŀǸƭΧ 

Jeïel 

1 Ch 9 : 35 à 39 

Maaca 

Abdon 

  

Tsur Kis Baal Ner Nadab Guedor Achjo Zacharie Mikloth 

Schimeam 

Kis 

Saül 

Joathan 

  

Malki-Schua Abinadab Eschbaal = Isch-Boscheth = Jischvi 

Abiel = 

Abner 

1 Sm 14 : 49 

1 Sm 14 : 50 et 51 

2 Sm 2 : 8 

1 Sm 9 : 1 

Tseror 

Becorath 

Aphiach 
Respirer, rafraîchi, vivifié 

Premier né 

Paquet, caillou, attacher 

Dieu est 
mon père 

Dieu envoie 
au loin 

Oppression 

Servile Rocher Courbé, 
piège 

Maître, 
possesseur 

Lampe Généreux, 
libéral 

Mur,  
muraille 

Fraternel [Ω9ǘŜǊƴŜƭ ǎŜ 
souvient 

Verge 

Leur renommée 

Père de la lumière Courbé, piège 

Désiré 

Dieu a donné Mon Dieu 
est salut 

Père de liberté       
Il me 

ressemble 

[ΩƘƻƳƳŜ 
de Baal 

[ΩƘƻƳƳŜ 
de honte 

  
? Achinoam 
Alliée de la grâce 

Et rapidement son génogramme ou génosociogramme 

j Le père de Saül semblait être ambivalent et il semblait 
piéger les autres 

Un Benjamite 



1 Sm 9 : 1 
« Il y avait un homme de Benjamin, nommé KisΣ Ŧƛƭǎ ŘΩAbiel, fils de Tseror, fils de BecorathΣ Ŧƛƭǎ ŘΩAphiach, 
Ŧƛƭǎ ŘΩǳƴ Benjamite. /ΩŞǘŀƛǘ un homme fort et vaillant. » 

sya Ψiysh 
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rwBG gibbowr lyx  chayil 

Expression identique à celle de 1 Sm 14 : 52 

« Pendant toute la vie de Saül, il y eut une guerre 
acharnée contre les Philistins ; et dès que Saül 
apercevait quelque homme fort et vaillant, il le 
prenait à son service. » 

Dès que Saül percevait un homme mature, honnête et sincère, 
avec une grande richesse intérieure, mais en grande souffrance, 
ǊŜŎƘŜǊŎƘŀƴǘ ǳƴ όƴƻǳǾŜŀǳύ ōǳǘ Řŀƴǎ ǎŀ ǾƛŜΣ ƛƭ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭƭŀƛǘ Ŝǘ ƭǳƛ 

retirait sa richesse intérieure, tout son potentiel de construction 

  

kethiv qere 

Ce qui est écrit dans 
le texte original 

  

Ce que le 
lecteur/traducteur 
ǇŜƴǎŀƛǘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ƭƛǊŜ  

  

NymynBm mibbinyamin Nymynbm mibinyamin 

Voir « Conditions féminine et masculine (17) - La perversion narcissique 1 - Un exemple biblique » 

Indique une idée de retour, 
de remise, d'honneur rendu 

Désigne Benjamin 

Indique une idée de retour, 
de remise, d'honneur rendu 

Indique l'état de ce qui est cru 

LŘŞŜ ŘΩǳƴŜ ŎƘƻǎŜ Řƻƴǘ l'essence 
intime reste inconnue 

Signe augmentatif si placé à la fin 
ŘΩǳƴ Ƴƻǘ 

La souffrance profonde de Kis 
venait de son origine incertaine 
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Jeïel Maaca 
  

Ner 

Kis 

Abiel = 

Abner 

Tseror 

Becorath 

Aphiach 
Respirer, rafraîchi, vivifié 

Premier né 

Paquet, caillou, attacher 

Dieu est 
mon père 

Dieu envoie 
au loin 

Oppression 

Lampe 

Père de la lumière Courbé, piège 

Un Benjamite 

Page 3a ς Annexe b  

1 Ch 9 : 35 à 39 

1 Sm 14 : 49 

1 Sm 14 : 50 et 51 

2 Sm 2 : 8 

1 Sm 9 : 1 

« Il y avait un homme de Benjamin, nommé Kis, fils 
ŘΩAbiel, fils de Tseror, fils de BecorathΣ Ŧƛƭǎ ŘΩAphiach, fils 
ŘΩǳƴ BenjamiteΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ŦƻǊǘ Ŝǘ Ǿŀƛƭƭŀƴǘ. » 

ynymy yemini 
(3 occurrences) 

La main droite ou la 
direction de la main droite 

Jg 20 : 14 à 16 
« Les Benjamites ǎƻǊǘƛǊŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǾƛƭƭŜǎΣ Ŝǘ ǎΩŀǎǎŜƳōƭŝǊŜƴǘ Ł 
Guibea, pour combattre les enfants ŘΩLǎǊŀšƭΦ [Ŝ dénombrement que 
ƭΩƻƴ Ŧƛǘ Ŝƴ ŎŜ ƧƻǳǊ ŘŜǎ Benjamites sortis des villes fut de vingt-six 
ƳƛƭƭŜ ƘƻƳƳŜǎΣ ǘƛǊŀƴǘ ƭΩŞǇŞŜΣ ǎŀƴǎ ŎƻƳǇǘŜǊ ƭŜǎ Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ ŘŜ Guibea 
formant sept cents hommes ŘΩŞƭƛǘŜΦ tŀǊƳƛ tout ce peuple, il y avait 
ǎŜǇǘ ŎŜƴǘǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘΩŞƭƛǘŜ ǉǳƛ ƴŜ ǎŜ ǎŜǊǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘǊƻƛǘŜ ; 
tous ceux-là pouvaient, en lançant une pierre avec la fronde, viser à 
un cheveu sans le manquer. » 

Préparation de la bataille qui allait 
affronter la tribu de Benjamin et Israël 

Préparation de la bataille qui allait 
affronter la tribu de Benjamin et Israël 

et qui allait aboutir à la mort de 
25000 Benjamites et le risque de 

disparition de cette tribu 

La famille de Saül 
venait de Guibea 

[ΩŀƴŎşǘǊŜ de Kis qui vivait à 
ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳŜǳǎŜ ōŀǘŀƛƭƭŜ 

utilisait sa main droite ! 

Jg 20 : 47                           « Six cents hommes, qui avaient 
ǘƻǳǊƴŞ ƭŜ Řƻǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ ŜƴŦǳƛǎ ǾŜǊǎ ƭŜ 
désert au rocher de Rimmon, demeurèrent là 
pendant quatre mois. » 

Les survivants de 
la bataille étaient 

des fuyards ! 

[ŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ǾƛǾŀƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ǊŞǇǳǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
ancêtre qui aurait été un vaillant guerrier 

sachant que des éléments le niaient 
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1 Ch 9 : 35 à 39 

1 Sm 14 : 49 

1 Sm 14 : 50 et 51 

2 Sm 2 : 8 

1 Sm 9 : 1 

« Il y avait un homme de Benjamin, nommé Kis, fils 
ŘΩAbiel, fils de Tseror, fils de BecorathΣ Ŧƛƭǎ ŘΩAphiach, fils 
ŘΩǳƴ BenjamiteΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ŦƻǊǘ Ŝǘ Ǿŀƛƭƭŀƴǘ. » 

ynymy yemini 
La main droite ou la 
direction de la main droite 

La famille vivait sur la  
ǊŞǇǳǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŀƴŎşǘǊŜ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛǘ 
été un vaillant guerrier sachant 
que des éléments le niaient 

(3 occurrences) 

1 Sm 9 : 3 et 4 
« Les ânesses de Kis, père de  
Saül, ǎΩŞƎŀǊŝǊŜƴǘ ; et Kis dit à  
Saül, son fils : Prends avec toi  
ƭΩǳƴ ŘŜǎ serviteurs, lève-toi, va,  
et cherche les ânesses. Il passa par la montagne ŘΩ9ǇƘǊŀƠƳ et 
traversa le pays de Schalischa, sans les trouver ; ils passèrent par 
le pays de Schaalim, et elles ƴΩȅ étaient pas ; ils parcoururent le 
pays de Benjamin, et ils ne les trouvèrent pas. » 

Kis a envoyé son fils sur le 
territoire de ses ancêtres « réels » 

Jeïel Maaca 
  

Ner 

Kis 

Abiel = 

Abner 

Tseror 

Becorath 

Aphiach 
Respirer, rafraîchi, vivifié 

Premier né 

Paquet, caillou, attacher 

Dieu est 
mon père 

Dieu envoie 
au loin 

Oppression 

Lampe 

Père de la lumière Courbé, piège 

Un Benjamite 



« Six cents hommes, qui avaient tourné  
ƭŜ Řƻǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ enfuis vers le désert  
au rocher de Rimmon, demeurèrent là pendant 
quatre mois. » 

« Six cents hommes, qui avaient tourné  
le dos et ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ enfuis vers le désert  
au rocher de Rimmon, demeurèrent là pendant  
quatre mois. » 

« {ŀǸƭ ǎŜ ǘŜƴŀƛǘ Ł ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ŘŜ Guibea, sous le grenadier de Migron, 
et le peuple qui était avec lui formait environ six cents hommes. » 
« {ŀǸƭ ǎŜ ǘŜƴŀƛǘ Ł ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ŘŜ Guibea, sous le grenadier de Migron, 
et le peuple qui était avec lui formait environ six cents hommes. » 

« Puis Samuel se leva, et monta de Guilgal à Guibea de Benjamin. Saül fit la 
revue du peuple qui se trouvait avec lui : il y avait environ six cents hommes. » 
« Puis Samuel se leva, et monta de Guilgal à Guibea de Benjamin. Saül fit la 
revue du peuple qui se trouvait avec lui : il y avait environ six cents hommes. » 
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1 Ch 9 : 35 à 39 

1 Sm 14 : 49 

1 Sm 14 : 50 et 51 

2 Sm 2 : 8 

1 Sm 9 : 1 

« Il y avait un homme de Benjamin, nommé Kis, fils 
ŘΩAbiel, fils de Tseror, fils de BecorathΣ Ŧƛƭǎ ŘΩAphiach, fils 
ŘΩǳƴ BenjamiteΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ŦƻǊǘ Ŝǘ Ǿŀƛƭƭŀƴǘ. » 

ynymy yemini 
La main droite ou la 
direction de la main droite 

La famille vivait sur la  
ǊŞǇǳǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŀƴŎşǘǊŜ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛǘ 
été un vaillant guerrier sachant 
que des éléments le niaient 

(3 occurrences) 

Jg 20 : 47 

1 Sm 13 : 15 

1 Sm 14 : 2 

Jeïel Maaca 
  

Ner 

Kis 

Abiel = 

Abner 

Tseror 

Becorath 

Aphiach 
Respirer, rafraîchi, vivifié 

Premier né 

Paquet, caillou, attacher 

Dieu est 
mon père 

Dieu envoie 
au loin 

Oppression 

Lampe 

Père de la lumière Courbé, piège 

Un Benjamite 

Le passage du 
sixième mois 
au septième 
mois de la vie 
intra-utérine 

[ΩŜƴŦŀƴǘ 
est viable 

Passage du 
sixième jour 
au septième 

jour de la 
création 

L'homme sort du registre de créature, 
pour devenir, sous le souffle de l'Esprit 
(Gn 2-7), « un collaborateur » de Dieu 

/ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ŀǳ сème jour que 
ƭΩŜƳōǊȅƻƴ ζ produit » des 

hormones qui « signalent » 
ŀǳ ŎƻǊǇǎ ŘŜ ƭŀ ƳŝǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜ 

est enceinte 

Noé avait 
600 ans 
lorsqu'il 

entra dans 
l'arche 

Le peuple hébreu 
a quelque 600 ans 

depuis Noé 
lorsqu'il sort 
ŘΩ9ƎȅǇǘŜ 

Saül cherche à 
réhabiliter le 
passé, et ne 

rentre pas dans 
le repos 

régénérateur et 
vivifiant de Dieu 



j Le père de Saül semblait être ambivalent et il semblait 
piéger les autres ŎŀǊΣ ƘƻƴƴşǘŜΣ ƛƭ ǎƻǳŦŦǊŀƛǘ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
réputation glorieuse basée sur de fausses informations mais il ne 
ƭŀƛǎǎŀƛǘ ǊƛŜƴ ǇŀǊŀƞǘǊŜ όǎƻƴ ŜƴǘƻǳǊŀƎŜ Şǘŀƛǘ ǇƛŞƎŞ ǇŀǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƴŎŜύ 
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wŜƎŀǊŘƻƴǎ ƭŀ ƎŞƴŞŀƭƻƎƛŜ ŘŜ {ŀǸƭΧ 

Jeïel 

1 Ch 9 : 35 à 39 

Maaca 

Abdon 

  

Tsur Kis Baal Ner Nadab Guedor Achjo Zacharie Mikloth 

Schimeam 
Kis 

Saül 

Joathan 

  

Malki-Schua Abinadab Eschbaal = Isch-Boscheth = Jischvi 

Abiel = 

Abner 

1 Sm 14 : 49 

1 Sm 14 : 50 et 51 

2 Sm 2 : 8 

1 Sm 9 : 1 

Tseror 

Becorath 

Aphiach 
Respirer, rafraîchi, vivifié 

Premier né 

Paquet, caillou, attacher 

Dieu est 
mon père 

Dieu envoie 
au loin 

Oppression 

Servile Rocher Courbé, 
piège 

Maître, 
possesseur 

Lampe Généreux, 
libéral 

Mur,  
muraille 

Fraternel [Ω9ǘŜǊƴŜƭ ǎŜ 
souvient 

Verge 

Leur renommée 

Père de la lumière Courbé, piège 

Désiré 

Dieu a donné Mon Dieu 
est salut 

Père de liberté       
Il me 

ressemble 

[ΩƘƻƳƳŜ 
de Baal 

[ΩƘƻƳƳŜ 
de honte 

  
? Achinoam 
Alliée de la grâce 

Et rapidement son génogramme ou génosociogramme 

Un Benjamite 
j Le père de Saül semblait être ambivalent et il semblait 
piéger les autres 

Le père de Saül ne communiquait pas ! 

k Saül restait accroché à son passé ambivalent et occulté par 
son père, et ne saisissait pas la grâce du repos vivifiant de Dieu 

{ŀǸƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŎƻǳǇŀōƭŜ 
ŘΩşǘǊŜ ǇŜǊǾŜǊǎ ƴŀǊŎƛǎǎƛǉǳŜ Η 

Sa pathologie relationnelle 
provenait de nombreux 
paramètres 

Le passé familial 

  

La considération 
des autres 
La communication 
intrafamiliale 

[ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 
Le positionnement 
personnel devant 
tous ces éléments 



Une femme qui avait tout 
pour assumer sa spécificité 

créationnelle de femme 
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« Le nom de la femme de Saül Achinoam, fille ŘΩAchimaats.  
Le nom du chef de son armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. » 

1 Sm 14 : 50 

Menyxa Ψ!ŎƘƛȅƴƻΨŀƳ 

lwas  Shaül 

  

Tifha {ƛƎƴŜ ŘƛŀŎǊƛǘƛǉǳŜ ǉǳƛΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞŎŞŘŞ 
ŘΩǳƴ merkha indique que les termes 
entre les deux diacritiques sont unis   

{ŜǳƭΣ ŘŞǎƛƎƴŜ ƭŀ ƴƻǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
ŜŦŦƻǊǘΣ ŘΩǳƴ ƎƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 

Un parent, 
un associé 

Particularité, qui a de 
ƭΩƛƴǘŞǊşǘΣ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǘŞ  

Force qui tend à rapprocher, 
ŦƻǊƳŜǊ ǳƴŜ ǳƴƛǘŞΣ ǊŞǳƴƛǊΧ 

  

(5 occurrences) 

4 occurrences pour désigner une des épouses de David 

1 Sm 25 : 43   David prit Achinoam pour épouse 

Tévir 
Mot lié au 
mot suivant 

« prit pour 
épouse David » 

1 Sm 27 : 3; 30 : 5; 2 Sm 2 : 2 
Achinoam était 
ƭΩŞǇƻǳǎŜ ŘŜ 5ŀǾƛŘ 

  

Teré kadmin « Deux » 
Il y a deux accents 
toniques dans le nom 

Voir « Conditions féminine et masculine 
(3) - L'origine du machisme sociétal » et 
« Conditions féminine et masculine (15) 
- Femmes, soyez soumises à vos maris » 

Uemyxa Ψ!ŎƘƛȅƳŀΨŀǘǎ 

  

« Associé, membre 
de famille irascible » 

Une femme qui avait tout 
pour assumer sa spécificité 

créationnelle de femme 
mais qui était en souffrance 

et pour laquelle Saül 
paraissait être un 

« sauveur » 

  

tsa  Ψeseth 
= tsa  Ψishath 

La femme 
accomplie 
et mature 

aŀƛǎ {ŀǸƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ζ aimé » sa femme 

« Favoriser le dialogue et la communication 
afin de recevoir, comprendre et transmettre »  

Voir « Conditions féminine et masculine (16) - Maris, aimez vos femmes » 

2 Sm 3 : 7 
« Or Saül avait eu une 
concubine, nommée 
RitspaΣ ŦƛƭƭŜ ŘΩAjja. » 

hpur  
Ritspah 

« Pierre 
brûlante » 

hya 
Ψ!ȅŀƘ 

« Oiseau 
de proie » 
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« Le nom de la femme de Saül Achinoam, fille ŘΩAchimaats.  
Le nom du chef de son armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. » 

1 Sm 14 : 50 

rnba  ΨAbner ou rnyba ΨAbîner « Père de lumière » 

Racine d'où découlent toutes les idées de cause productive, de volonté 
efficiente, de mouvement déterminant, de force générative 

Qui propage la lumière physique, morale, spirituelle 

Symbole de la manifestation potentielle de la puissance manifestée 
matérielle si utilisé comme voyelle et spirituelle si utilisé comme consonne 

Une seule occurrence 

« Source de lumière » 

Le grand-père de Saül était un sage 

[ΩƻƴŎƭŜ ŘŜ {ŀǸƭ Şǘŀƛǘ ǳƴ ŦŀǳȄ-sage ! 

Lƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǳƴ ǇǊƻǇŀƎŀǘŜǳǊ ŘŜ [! ƭǳƳƛŝǊŜ όǎŀƎŜǎǎŜύ Ƴŀƛǎ 
il était une sorte de mentor qui utilisait des éléments 
ǘƛǊŞǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ǎŀƎŜ ǇŝǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ 
techniques pour se faire reconnaître comme sage 

Eléments qui permettaient de donner 
ǳƴŜ ŀǇǇŀǊŜƴŎŜ ŘΩζ unité » familiale 

9ƭŞƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŀƛŜƴǘ ŘŜ ƳŀƴƛǇǳƭŜǊ ƭΩŜƴǘƻǳǊŀƎŜ 

  

  

« Kis, père de Saül,  
et NerΣ ǇŝǊŜ ŘΩ!ōƴŜǊΣ 
ŞǘŀƛŜƴǘ Ŧƛƭǎ ŘΩAbiel. » 

1 Sm 14 : 51 

rnba  ΨAbner 

Dans le contexte familial, 
Abner était vu comme le 
digne successeur de Ner 

Pour Saül, sa femme,  
ƭŜ ŎƘŜŦ ŘŜ ƭΩŀǊƳŞŜ 

étaient au même rang ! 

Tout est question de 
stratégie, de batailles et de 

tactiques diplomatiques 
pour vaincre et arriver à 

ses fins ! 

  



« Le nom de la femme de Saül Achinoam, fille ŘΩAchimaats.  
Le nom du chef de son armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. » 

1 Sm 14 : 50 

« Père de lumière » 
Symbole de la manifestation potentielle de la puissance manifestée 
matérielle si utilisé comme voyelle et spirituelle si utilisé comme consonne 

Une seule occurrence 

« Source de lumière » 

« Kis, père de Saül,  
et NerΣ ǇŝǊŜ ŘΩ!ōƴŜǊΣ 
ŞǘŀƛŜƴǘ Ŧƛƭǎ ŘΩAbiel. » 

1 Sm 14 : 51 

rnba  ΨAbner 

Dans le contexte familial, 
Abner était vu comme le 
digne successeur de Ner 

Pour Saül, sa femme,  
ƭŜ ŎƘŜŦ ŘŜ ƭΩŀǊƳŞŜ 

étaient au même rang ! 

Tout est question de 
stratégie, de batailles et de 

tactiques diplomatiques 
pour vaincre et arriver à 

ses fins ! 

  

rnba  ΨAbner ou rnyba ΨAbîner 

Racine d'où découlent toutes les idées de cause productive, de volonté 
efficiente, de mouvement déterminant, de force générative 

Qui propage la lumière physique, morale, spirituelle 

[Ŝǎ ŀǳǘǊŜǎ ǾƻȅŀƛŜƴǘ Ψ!ōƴŜǊ Τ {ŀǸƭ Ǿƻȅŀƛǘ ΨAbîner 

Saül utilisait les informations données par  son chef 
militaire pour nourrir sa perversion narcissique 

et étouffer ceux qui lui étaient proches 
Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ƛǎƻƭŞǎ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 

{ŀǸƭ ƴΩŞǘŀƛǘ ŎŜǊǘŜǎ Ǉŀǎ ŎƻǳǇŀōƭŜ ŘΩşǘǊŜ ǇŜǊǾŜǊǎ ƴŀǊŎƛǎǎƛǉǳŜΣ  
Ƴŀƛǎ ƛƭ Şǘŀƛǘ ŎƻǳǇŀōƭŜ ŘΩƛƳǇƻǎŜǊ ǎŀ ǇŜǊǾŜǊǎƛƻƴ ƴŀǊŎƛǎǎƛǉǳŜ Η 
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1 Sm 18 : 1 et 2 
« 5ŀǾƛŘ ŀǾŀƛǘ ŀŎƘŜǾŞ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ Ł {ŀǸƭΦ 9ǘ Řŝǎ ƭƻǊǎ ƭΩŃƳŜ ŘŜ WƻƴŀǘƘŀƴ Ŧǳǘ  
attachée Ł ƭΩŃƳŜ ŘŜ 5ŀǾƛŘΣ Ŝǘ WƻƴŀǘƘŀƴ ƭΩŀƛƳŀ ŎƻƳƳŜ ǎƻƴ ŃƳŜΦ  
Ce même jour Saül retint David, et ne le laissa pas retourner dans la maison de son père. » 

Voir « Le couple dans sa construction biblique (hétérosexualité) et dans son renversement (homosexualité) » 

3ème mention 
de Jonathan 

Jonathan a pu voir 
fonctionner son 

père auprès de sa 
femme et de sa 

concubine 

Et, de fait, fut 
sensible à la 

manière dont les 
hommes traitaient 

les femmes 
autour de lui 

et dont les pères 
traitaient leurs 
ŜƴŦŀƴǘǎΧ 


